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Atelier 1: Castagnata 

Paolo Crivelli 
 

 



  
Paolo Crivelli, curatore
Museo etnografico della Valle di Muggio

Le patrimoine culturel immatériel, Luzern, 27 octobre 2011

Fête de la châtaigne
Vallée de Muggio



  

La haute Vallée de Muggio



  
Le  châtaignier dans le paysage, Bruzella 



  

Les origines

- première idée en 1964 par l'association Pro Valle di Muggio
- fête organisée chaque année depuis 1978 
- itinérante dans les dix communes de la Vallée
- deuxième-troisième dimanche d'octobre

- 34ème edition cette année a Bruzella



  

Organisateurs

Pro Valle di Muggio, association née en 1964
qui a comme but la valorisation de la Vallée
et la tutelle de ses beautés et traditions. 

Les associations locales culturelles,
sportives, paroissiales, bénévoles, ...



  

Objectifs
évoquer les valeurs qui étaient liées au châtaignier,
l'arbre par excellence

faire connaître et découvrir la beauté des basses-cours des maisons
et les angles les plus caractéristiques des villages



  

Marketing
Presse locale, les quotidiens tessinois

Radio et télévision TSI

Offices du turisme locales et cantonale
Le Musée ethnographique
La Région Valle di Muggio 

Petite brochure illustrative
de la fête



  

Déroulement

Occupation du centre historique du village et
ouverture des basses-cours autrement fermées

Les associations avec leurs bancs (28 en 2011) 

Le marché des produits locaux

La musique et les costumes 

La cuisson au feu des châtaignes



  
Bruzella 2011



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  

Provenance des visiteurs
Vallée de Muggio et région de Mendrisio
Le reste du Tessin

Italie
Autres pays

Suisse allemande



  



  



  

Signification anthropologique et touristique

par son origine et par sa forte participation la fête
exerce une fonction identitaire 

le châtaignier reste encore un arbre de référence
pour toutes les générations

la structure de la population
a changée et la fête excerce
une fonction d'intégration
jeunes/vieux, indigènes/immigrés

intérêt croissant des touristes 

la fête devient aussi une expréssion
du volontariat associatif et bénévole



  



  

Chances et dangers de la mise en scène touristique 
de la culture immaterielle

+ promotion de la Vallée à travers le tourisme culturel

+ promotion des produits locaux

+ participation collective des associations locales

+ remise en valeur de la châtaigne

- folclorisation excessive
- mettre en scène ce que le touriste attendt
- gestion du trafic motorisé

- les risques du tourisme de masse, banalisation

- provenance des châtaignes



  



  

Considérations personnelles comme responsable du 
musée dans le territoire

- encourager la reprise du châtaignier et de la châtaignerai abandonée
- promotion de la récolte des châtaignes dans la Vallée
- promotion de l'utilisation des bâtiments pour le séchage des châtaignes

- améliorer la sensibilité et la responsabilité par rapport
  au paysage châtaignier

La promotion du tourisme culturel lié au territoire est un 
objectif de notre Musée mais on se rendt compte qu'il faut 
beaucoup de travail et aussi des investissements pour 
améliorer le produit touristique.

La patrimonialisation UNESCO de la châtaigne sera positive
si elle donnera impulsion à une série de projets comme par exemple:

La nouvelle politique régionale, pour l'instant, a enlevé des ressources
aussi pour ces projets



  

alignement de châtaigniers numérotés



  

séchage dans
la graa



  

battre les châtaignes

un geste de la culture immaterielle



 

 

 

 

 

Atelier 1: Gansabhauet Sursee 

Michael Blatter 
 

 



 
 

Gansabhauet 
 

Sursee, 11. November 



Handlung 
 

Foto: Bruno Meier 2004 



Gans 
 

Foto: Bruno Meier 2004 

 



Schlägerinnen und Schläger 
 

Foto: Bruno Meier 2004 
 



Besucherinnen und Besucher 
 

Foto: Bruno Meier 2004 
 



Begleitveranstaltungen 
 

Foto: Bruno Meier 2004 
 



Verantwortliche 
 

Foto: Bruno Meier 2004 

 



Veränderungen 
 

Foto: Ernst Brunner 1938 



Kritik 
 

Foto: Bruno Meier 2004 
 



Medien 
 

De Polder, Weekblad, Stabroek (B), Jg. 59, Nr. 46, 19.11.2010, S. 1 
 



 

 

 

 

 

Atelier 2: Fasnacht Luzern 

Marcel Perren 
 

 



 
 
Luzerner Fasnacht 



Luzerner Fasnachtsdatum richtet sich nach der jahrhundertelangen 
katholischen Fasnacht, festgelegt im Jahre 325  
 
► 40 Tage vor dem Palmsonntag findet man den Aschermittwoch, die 
Tage davor sind die Fasnachtstage: 
 
Schmutziger Donnerstag: Name von „Schmutz, Fett“, dh. fetter 
Donnerstag, Reserven für kommende Fastenzeit bilden 
 
Güdismontag / Güdisdienstag: Name von „Güdel“, dh. „Magensack, 
Bauch, Wanst“, man füllt sich noch einmal richtig den Bauch 
 
 
 

Fasnachtsgeschichte 

Die drei „rüüdigen“ Tage von Luzern 



Zunft zu Safran, frühere „Gesellschaft der Krämer“ und 
„Gesellschaftzem Fritschin“, pflegt den Fritschibrauch seit dem 15. Jh. 
 
Bruder Fritschi ist das imaginäre Oberhaupt der grössten und ältesten 
Zunft Luzerns, der Zunft zu Safran 
 
Das Luzerner Fasnachtskomitee organisiert jeweils zwei grosse 
Umzüge 
 
Vier grosse Zünfte: 
Zunft zu Safran; Maskenliebhaber; Fidelitas Lucernensis; Wey-Zunft 

 
 

 
 

Fasnachtsgeschichte 

Fritschivater und Zunftmeister zu Safran 



Am Schmutzigen Donnerstag um 5 Uhr ist es wieder so weit:  
 
Mit dem Urknall an der Fritschi-Tagwache beginnt in Luzern die  
«fünfte Jahreszeit». 
 
 

Fasnacht in Luzern 

Tagwach 

http://www.luzerner-fasnacht.ch/index.php?option=com_content&view=article&id=181:tagwach&catid=16:veranstaltungen&Itemid=26


Schmutziger Donnerstag / Güdismontag: 
Luzerner Umzug unter der Organisation 
des LFK (Luzerner Fasnachtskomitees), 
Start 13.45 Uhr 
 
 
 
Güdisdienstag: 
Monstercorso unter der Organisation 
der Vereinigten Guuggenmusigen 
Luzern, Start 19.30 Uhr 

Fasnacht in Luzern 

Umzüge 



 Die Luzerner Fasnacht ist die zweitgrösste Fasnacht der Schweiz 
 rund 200‘000 Personen besuchen die Luzerner Fasnacht 
 rund 27‘000 Personen verfolgen jeweils die Fasnachtsumzüge 
 
 die Fasnacht gehört zu den Top-Events von Luzern 
 viele Medien aus aller Welt interessieren sich für den Event 
 gute Beachtung im Schweizer Fernsehen – Liveübertragung vom Umzug 

Historische &  
touristische Bedeutung 



 die Fasnacht belebt die Wintersaison in Luzern 
 etabliertes und authentisches Kulturgut 
 Wertschöpfung: geschätzte Ausgaben von CHF 10 Millionen 
 
Kritisch:  Kommerz versus Tradition 
 

Chancen & Gefahren 



 

 

 

 

 

Atelier 2: Urbane Sub- und Industriekulturen 

Miriam Cohn und Silke Andris 
 

 



Kultur-/Tourismustagung: Immaterielles Kulturerbe- 
Chancen für Kultur und Tourismus  

Luzern, 27./28.10.11 

Input von Dr. Silke Andris & lic.phil. Miriam Cohn 
 

Seminar für Kulturwissenschaft und europäische Ethnologie der Universität Basel 
SNF-Projekt „Intangible Cultural Heritage: The Midas Touch“ 

 
 

Städtisches immaterielles Kulturerbe 
und Tourismus 



20 Minuten Online, 24. 11. 2010: 
Fragen an David Vitali   
 

 

Die Kantone erarbeiten derzeit Vorschläge für die Liste mit Schweizer Kulturerbe. 
Was wird auf der Liste stehen?  Wir wollen der Arbeit nicht vorgreifen. Aber 
wir hoffen natürlich, dass die Liste neben ganz bekannten Traditionen wie der 
Fasnacht in Luzern oder Basel, der Fête des Vignerons in Vevey oder dem 
Silvesterchlausen in Appenzell auch weniger bekannte oder überraschende 
Elemente enthalten wird. 

 

Konkret?  Man könnte beispielsweise an Industriehandwerk denken, soweit 
dieses für bestimmte Regionen spezifisch ist, etwa das Uhrmacherhandwerk im 
Jurabogen oder die chemische Industrie in Basel. Auch Traditionen von 
Gruppen mit einem Migrationshintergrund oder spezifisch urbane Traditionen 
können wir uns vorstellen. 

 

Urbane Kulturen?  Ich denke da etwa an eine 1.-Mai-Demonstration oder Graffiti 
als Teil der Hip-Hop-Jugendkultur. Wichtig ist für uns, dass die Traditionen in der 
Bevölkerung wirklich verwurzelt sind. 
 

http://www.20min.ch/news/schweiz/story/27366139 



 
Von der Offenheit zur finalisierten 

Auswahl... 
 
Was bedeutet in diesem Kontext... 
•  „Urban“?   
 
Wo sind auf der Liste... 
• Industriekulturen?  
• Subkulturen (Jugendkulturen)?  
• Hochkultur?  
 



 
Fazit 1 

 
Durch die Auswahl für die Liste der lebendigen 
Traditionen in der Schweiz entsteht ein klarer 
Eindruck, was als immaterielles Kulturerbe 
gedacht wird:  
Mehrheitlich Brauchtum und Traditionen, das 
sich lokalspezifisch auf die Kantone 
zurückführen lässt.   



 
Touristische Vermarktung 

 
Die Mehrheit der auf der Liste aufgeführten 
lebendigen Traditionen lassen sich besuchen, 
sind bereits touristisch erschlossen oder tragen 
zu einer touristischen Vermarktung bei. 
  



 
Vermarktung von Hoch- und Subkultur? 
 
Subkultur: Durch Tourismuskanäle nicht 
vermarktet: Bewusstes sich entziehen, fehlender 
Zugang, andere Kommunikationsmittel  
 
Hochkultur: Bereits vermarktet, z.T. über 
ähnliche Wege wie lebendige Traditionen von 
Listenauswahl, Prädikat Kunst 
 

 



 
Fazit 2 

 
Die Einträge auf der Liste scheinen mit 
Vermarktung und Tourismus Hand in Hand zu 
gehen. 
 
Was bedeutet es dann für die jeweilige 
kulturelle Ausdrucksform, wenn das Prädikat 
„Heritage“ dazu kommt?   



 
 

Touristische Inwertsetzung und 
Vermarktung von Kulturerbe  

 
• Was passiert, wenn Kultur als ökonomische 

Ressource gesehen wird? 
 
• Wer vermarktet und managt das Kulturerbe auf 

lokaler und globaler Ebene?  
 
• Was ist „das Produkt“? 
 

 



 
 

Touristische Inwertsetzung und 
Vermarktung von Kulturerbe 

  
• Was sind die Folgen der Überführung lokaler 

Kontrolle der Kulturerbeträger an Dritte? 
 

• Was sind die Investitionen durch Dritte? 
 
 
 
 
 



Verhaltensregeln während der Fasnacht 
(http://www.basler-fasnacht.com/index.php/content/view/230/178/lang,de/) 

Es gibt an der Fasnacht fast keine Vorschriften und Verbote. Aber einiges gehört einfach zum guten Ton 
- oder ist empfehlenswert: 
Am Morgenstreich: 
• Kommen Sie beizeiten. Um vier Uhr herrscht ein Gedränge.  
• Nehmen Sie weder Handtaschen noch zuviel Geld und Wertgegenstände mit. Tragen Sie eher keine 

Kontaktlinsen. Kleiden Sie sich warm und währschaft.  
• Bleiben Sie mit Ihren Freunden zusammen, aber bilden Sie keine Ketten. Vereinbaren Sie feste 

Treffpunkte zu bestimmten Zeiten für den Fall, dass Sie sich aus den Augen verlieren.  
• Dunkelheit ist erstes Gebot am Morgenstreich. Man öffnet keine Vorhänge und entzündet keine 

Feuerwerke. 
• Fotografieren Sie ohne Blitzlicht; so irritieren Sie die Maskierten nicht, und die Bilder werden 

stimmungsvoller. 
Ganz allgemein: 
• Tragen Sie die Fasnachtsplakette gut sichtbar. Hingegen sind geschminkte Gesichter, Pappnasen, 

Narrenkappen, Schunkeln, Grölen - aber auch Betrunkenheit - an der Basler Fasnacht verpönt. 
• Masken, Instrumente und weitere Utensilien schränken die Aktiven in ihrer Bewegungsfreiheit ein. 

Behindern Sie sie deshalb nicht. Bewerfen Sie diese nicht mit Konfettis (in Basel "Räppli" genannt). 
Lassen Sie ihnen den Vortritt - auch zu ihren wohlverdienten Pausen in den Restaurants 

• .Die Regeln des Anstands und der Rücksichtnahme gelten an der Fasnacht ganz besonders: Man lässt 
Kindern, Betagten und Behinderten den Vorrang. 

• Orangen und andere Gegenstände wirft man weder zurück, noch aufs Geratewohl ins Publikum; 
Konfettis nimmt man nicht von der Strasse auf; 

• Trommeln und Utensilien der Aktiven sind wertvolles Eigentum und keine Souvenirs - kurz: man ist 
nett miteinander.  
 





 
Herzlichen Dank für Ihre 

Aufmerksamkeit!  



 

 

 

 

 

Atelier 3: Museum Appenzell 

Roland Inauen 
 

 



 
Innerrhoder Weihnachten: 
Sehr lebendige, aber wenig 

bekannte Traditionen –  
Bitte ja keine Inszenierungen! 

 Museum Appenzell 

Roland Inauen 

 
27.10.2011 











 







 

 

 

 

 

Atelier 3: Sentier des Fromageries 

Fabienne Porchet 
 

 



Patrimoine culturel immatériel  
Un savoir-faire fromager 
artisanal transmis de 
génération en génération 

Un produit phare de 
l’identité régionale : 

Le Gruyère, un fromage 

La Gruyère, une région 

Gruyères, une citée 



Canton de Fribourg 

• Huit propositions 
retenues par le 
conseil d’Etat dont 
deux en lien avec  

La fondue 
La fabrication 
en alpage et les 
traditions qui y 
sont liées : 
poya, désalpe, 
costume de 
l’armailli 



Traditions vivantes 

Fromagerie de 
Gruyères à Epagny 

au début du  
19e siècle 

Inauguration de la 
première fromagerie 
de démonstration à 
Pringy-Gruyères en 

1969 

La Maison du Gruyère 
à Pringy-Gruyères 
rénovée en 2000 



Les gestes et le savoir faire… 



Développement durable 

L’économie alpestre et agricole assure  

le maintien de la diversité du paysage  



Réalisé en 1994 - entièrement rénové en 2009 



Départ du Sentier des Fromageries 
Fromagerie de démonstration de Pringy 
1 des 178 fromageries de la zone AOC 

Exposition : Le Gruyère AOC, voyage au cœur des sens 
L’histoire du Gruyère et ses réalités 

 

Ouverte 7/7 – 3 à 4 fabrications journalières selon la saison –  
36 producteurs de lait  pour 6mio de kg/lait  

soit 506to de Gruyère AOC et 10to de Vacherin Fribourgeois AOC 



Arrivée du Sentier des Fromageries 
Fromagerie d’alpage de Moléson Village  

fabrication au feu de bois de Vacherin Fribourgeois AOC 

Chalet d’alpage du 
XVIIe siècle ouvert de 
mai à septembre 
Fabrication à 10h 



Entre les deux, sur chaque parcours, un chalet avec fabrication 
artisanale soit La Prôveta d’Avau et Les Reybes, 2 des 52 alpages 
de la zone AOC, mais aussi des chalets à bétail et un saloir 



12 panneaux didactiques 
en 3 langues jalonnent le 
sentier 





















Un produit touristique 
• Présence marquée sur internet : 

- www.myswitzerland.com 
- www.fribourgregion.ch 
- www.la-gruyere.ch 
- www.suisseterroir.ch 
- www.randonature.ch 
- www.moleson.ch 
- www.fromagerie-alpage.ch  
- www.lamaisondugruyere.ch 
 
1327 flyers téléchargés en 2010 / 
1270 à fin septembre 2011 + 725 x l’album photos 
2965 visites de la page en 2010/ 
2579 à fin septembre 2011 

6613 flyers 
téléchargés 
depuis mai 08 

1602 visites de la page en 2010 

http://www.myswitzerland.com/
http://www.fribourgregion.ch/
http://www.la-gruyere.ch/
http://www.la-gruyere.ch/
http://www.la-gruyere.ch/
http://www.suisseterroir.ch/
http://www.randonature.ch/
http://www.moleson.ch/
http://www.fromagerie-alpage.ch/
http://www.fromagerie-alpage.ch/
http://www.fromagerie-alpage.ch/
http://www.lamaisondugruyere.ch/




Accueil  



Le rêve 

La réalité 



//upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/66/Mt_Fuji_Summit.jpg


A bientôt en Gruyère ! 



 

 

 

 

 

Atelier 4: UNESCO Welterbe Jungfrau 

Beat Ruppen 
 

 



«Erbe der Menschheit»

UNESCO Welterbe 
Hochschule Luzern
Kultur&Tourismus 27/10/2011 



3 Aufnahme-Kriterien:
Einzigartigkeit – Vielfalt - Schönheit



Kontrastlandschaft



Foto: © Lorenz A. Fischer / Allvisions Foto: © sens’or Gestaltungs-
GmbH

1’629 km2

Welterbe-Region

824 km2

Welterbe-Gebiet

25 Gemeinden
35000 Einwohner









Welterbe-Management
Beschaffen & Vernetzen von 

Ressourcen & Wissen
Monitoring & Controlling

Managementzentrum
1 Geschäftsführer

3 Projektleiter
1 Praktikantin

Strategischer Partner
Uni Bern

Erhalten
Anreizsystem Werterhaltung

Welterbe  aufwerten
Risikomanagement

Zeigen
Informations-Portalsystem
Bildung zu Nachhaltigkeit

World Nature Forum

Erleben
Nachhaltiger Tourismus

UNESCO Destination Schweiz
Welterbe Event

Schwerpunkteprogramm  



Erleben:
Touristische Welterbe Angebote

20 Tourismusbüros

Transport 25
Mio Personen

Logiernächte 6 Mio

SAC-Hütten 39



Suonenlandschaften

Geschichte & Kultur
Raron/Niedergesteln

Stufenwirtschaft
Nomadentum

Naters/Birgisch/Mund

Kultur und 
Landschaft 
im Oberhasli

Begegnungen 
am Lötschberg

Das Tal der lauteren
Brunnen

Sanft und wild –
das Tal von 
Grindelwald

Handel und 
Wandel an der 

Grimsel 



Zeigen: 
Informations-, Interaktions- und 
Monitoring-System



Broschüren

• Themen zum Welterbe / Themenbroschüren
• Themen in Regionen verankert
• Experten & Autoren
• 2-sprachig D/E
• Rubriken
• Karte mit Besonderheiten /

Übersichtskarte
• Text zum Welterbe /

Serie (Vielfalt)

Foto: © Lorenz A. Fischer / Allvisions Foto: © sens’or Gestaltungs-
GmbH





Reiseunterlagen zum Ausdrucken und mitnehmen:



Erleben – Touristische Angebote

Umwanderung in
17 Etappen

3 Packages zu 6 Tagen
Inkl. Gepäcktransport

Themenrundfahrten für
Postauto
Reise durch:
• Wasserwelten
• Eiszeiten
• Natur-

kulturhistorische 
Reise





 

 

 

 

 

Atelier 4: UNESCO Welterbe Lavaux 

Emmanuel Estoppey 
 

 



Lavaux vignoble en terrasses 
Patrimoine mondial de l’UNESCO 
Hochschule Luzern : Colloque culture/tourisme     27/10/2011 

../Divers/Loire/VTS_01_1.VOB


Site Lavaux vignoble en terrasses 
Plan de situation 

- 10 communes 
 
- 898 hectares 
 
- 1 appellation 
 

- 7 lieux de productions 
 
- env. 200 vignerons 
 



28 juin 2007 

un paysage construit hautement représentatif 
d’une œuvre de l’homme parfaitement 
intégrée à son environnement naturel  

l’illustration vivante d’une importante histoire 
socio-économique qui se poursuit dans le 
présent  

un paysage exceptionnellement bien protégé 
dans le contexte de sa localisation, à proximité 
d’une zone urbaine en développement rapide, 
renforcé par un soutien populaire  

un paysage créé par l’homme face au lac et 
aux Alpes, dont la beauté a attiré les 
travailleurs et les artistes.  

Lavaux Patrimoine mondial 
Inscription de Lavaux au Patrimoine mondial 



Lavaux Patrimoine mondial 
Hochschule Luzern : Colloque culture/tourisme 27/10/2011 

Eléments matériels : 
 

- Le vignoble et ses murs 
- les villages et leur architecture 
- les églises et les châteaux 

 

Eléments immatériels : 
 

- le savoir faire autour de la vigne 
- l’histoire et son développement 
- le développement des arts 
- la Fête des vignerons 

 



Tourisme avant l’inscription : 
 
- Chemins dans les vignes 
- promenade et randonnée 
- visite de caves et caveau 

Lavaux Patrimoine mondial 
Hochschule Luzern : Colloque culture/tourisme 27/10/2011 



Tourisme après l’inscription : 
 
- augmentation d’environ 30% de visiteurs 
- demande de produit culturel 
- visiteurs plus intéressés par le paysage que par le vin 
- développement d’une clientèle « UNESCOsienne » 

Lavaux Patrimoine mondial 
Hochschule Luzern : Colloque culture/tourisme 27/10/2011 



Projet  pour l’avenir: 
 
- mise en valeur la région et les habitants de 
Lavaux à travers différents  thèmes : histoire, 
architecture, viticulture, géologie… 
 

- construire une interaction entre les visiteurs et 
les habitants 
 

- permettre de rentrer en contact avec le 
patrimoine immatériel 
 

- mettre en place des expériences  entre les 
visiteurs et les vignerons/habitants 

LAVAUX EN SCÈNES 

Lavaux Patrimoine mondial 
Hochschule Luzern : Colloque culture/tourisme 27/10/2011 



LE PAYSAGE REFLÈTE UNE CULTURE 
----------------------------------------------- 
SI NOUS VOULONS APRRÉCIER LE 

PAYSAGE, NOUS DEVONS COMPRENDRE 
LA CULTURE QUI LA CONSTRUITE 

---------------------------------------------- 
LE PATRIMOINE MATÉRIEL DÉPEND 

TOUJOURS D’UN PATRIMOINE 
IMMATÉRIEL QUE NOUS DEVONS 
COMPRENDRE ET FAIRE EVOLUER 

Lavaux Patrimoine mondial 
Hochschule Luzern : Colloque culture/tourisme 27/10/2011 



../Divers/Loire/lavaux_dl.mov
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